
آياتقرآني در تقدير حذفو

جعفري يعقوب

از جملهاي يا كلمه استكه گونهاي به جملهها ساختار قرآني, آيات از بسياري موارد در
جملة يا كلمه به تفكر تأملو گاهيبا روشنيو گاهيبه ميتواند خواننده ولي آنحذفشده,
محذوف گونا@گونجايآن معاني با گونا@گونيرا جملههاي ميتواند حتي ببردو محذوفپي
كلماتي با شيوههايخاصقرآناستكه اينيكياز كند/ پيدا بسياريدست معاني به بنشاندو

ميدهد/ قرار خواننده اختيار در را بسياري معاني اندك,
مـفسران عـمدة كـارهاي از يكـي است/ شـايع و فـراوان قرآني آيات در تقدير و حذف
پيبردن البته محذوفاست/ جملههاي و كلمهها جاي به مقدر جملههاي و كلمهها پيشنهاد
و قـبل آيات به توجه و آيه در تدبر با ميتوان اما نيست, دشواري كار چندان مقدر جملة به

يافت/ دست آن به بعد,
مـثال مـضارع در واو حـذف مانند نيست, صرفي حذف بحث, اين در حذف از منظور
حـذفهاي بـلكه آنها, مانند و افعال باب مضارع در قطع همزة حذف يا و Kيعد Lوعد, واوي
و مـعمول امـر عـرب كـNم در نـحوي حذف اساساً كه كنيم توجه ماست/ نظر مورد نحوي
و بـديعي صـنايع از يكـي خـود, خـاص شـرايـط با ايجاز جهت به حذف استو متداولي
گفته جرجاني عبدالقاهر و دانسته شجاعتعرب از را حذف جني ابن است/ ادبي آرايههاي

/١٧٣ ص ,٣ ج ;١٤å٨ بيروت, العصرية, المكتبة ,¬B�U¿A سيوطي, /١

حذفو است/١ بهتر آن ذ@كر از حذف كرد, حذف را چيزي بتوان خاصي جاي در ا@گر است وم
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Ê ٥ قرآني آيات در تقدير و حذف

و تـدبر استو بـرخـوردار خـاصي شـرايـط از دارد وجـود قرآنـي آيات در كه تقديرهايي
به رسيدن و آرا تضارب براي را زمينه و ميدهد دست به را بسياري معاني آنها در انديشيدن

است/ قرآن جاودانگي رموز از يكي اينخود و ميسازد فراهم سودمند و ارزنده نتايج
ظـرفيت و گـنجايشذهـن با مطابق كه ميدهد امكان خواننده به شيوه اين با كريم قرآن
بـطون مـوضوع شـايد كند/ پيدا دست واZيي و مهم نتايج به معرفتخود سطح و وجودي

باشد/ ناظر مطلبهم اين به است, آمده روايات در كه قرآن هفتگانة
بـراي مـا ولي شـده گـفته بسـياري مطالب بNغي و ادبي كتب در ايجاز, و حذف دربارة
و دارد تنگاتنگي رابطة قرآني آيات تقديرهاي حذفو با كه را مطلب چند تنها رعايتايجاز

ميدهيم/ بحثقرار مورد كند, كمك آنها درك و فهم به ميتواند
و بـزرگ اسـتاد جـرجـاني عبدالقاهر از را ديگري سخن نظر, مورد مطالب بيان پيشاز
وي ميكنيم/ نقل اهميتآن و كNم حذفدر موضوع دربارة بNغت, فنون صاحبسبكدر

ميگويد: بNغتحذف دربارة
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/١å١ـ٩å٥ ص ,١٩٨٧ بيروت, دارالمعرفة, ,pB\î¿A ¥Ä¿j جرجاني, عبدالقاهر /١

١/<SwA T
£±ñ‾ ¶±¼{ ° ¬jo£oM k®M±¦£@
قسمتمثالهايي هر در و ميپردازيم حذف اقسام شرايطو و فوايد اسبابو ذ@كر اينكبه

ميآوريم/ قرآني آيات از

فوايدحذف اسبابو الف/

حـذف گـردد/ مـترتب آن بر خاصي فايدة و باشد داشته دليلي علتو بايد حذف اساساً

/٤٥٤ ص ,١ ج م/ ١٩٧٥ تهران, الصادق, مؤسسة افست ,¹¼�Bñ§A »¦î »�o§A bo{ استرآبادي, الدين رضي /٢

است/٢ خNفاصل تقدير گفتهاندحذفو لذا فصاحتاست; ضد و كNم در اخNل بيدليل,

حذفاوليى عدمِ بر حمل باشد, داير آن عدم حذفو ميان امر گاه هر كه كرده زركشيتصريح
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/١١٩ ص ,٣ ج ه@, ١٤å٨ بيروت, دارالفكر, ,¬Co�§A ¨±¦î »� ¬BµoL§A زركشي, /١

@است/١ اوليى قِـلّت بـر حـمل آن, كـثرت و مـحذوف قلت ميان باشد داير امر هرگاه و است
متكلم و باشد داشته سببي موجببNغتاستكه و زيبا صورتي در كNم حذفدر بنابراين,
ميشود/ بيبهره آن مخاطباز حذف, صورتعدم در كه كند افاده را چيزي آن وسيلة به

چندنمونه اينجا در ما كه باشد داشته كNمممكناستفوايدواسبابگونا@گوني حذفدر
ميكنيم: ذ@كر را آن از

مـقدر هـم چيزي و ميگيرد صورت حذفي كNم در گاهي مخاطببهتفكر/ كردن وادار /١

كه است گونهاي به جمله ساختار بلكه نيست, متكلم نظر مورد محذوفخاصي و نميشود
آنـچه بر مخاطب ذهن كه است آن كار اين از هدف است/ گرفته صورت آن در حذفي @گويا
مطالبديگري كه بداند و Kمذهب كل Lليذهبنفسالسامع نباشد مقيد و محصور شده @گفته
نـوع ايـن موارد جملة از برسد/ آنها به انديشيدن با ميتواند كه دارد وجود زمينه اين در هم
و دارد متعددي موارد كريم قرآن در كه است غيرمعين معطوف@عليه بر كردن عطف حذف,
فايدة كه ميشود گوشزد مخاطب روشبه اين با است/ يكعمل فايدة بيان مقام در Zمعمو
دستآورد/ به هم را ديگري فوايد ميتواند او بلكه نيست, شده گفته آنچه به منحصر كار اين

قرآن: از مثال چند

مِـنكُْمْ خِذَ يَـتَّ وَ مَــنُوا اى نَ ــذيى �لَّ ــهُ �للّى وَلِــيَعْلَمَ �لنّىــاسِ بَــيْنَ ا نُــداىوِلُــهى ــامُ يّى َٔ$ْ� تِــلْکَ وَ

K١٤å@,آل@عمرانL@/// آءَ شُهَدى
K٧٥ Lانعام, نَ �لْمُوقِنيى مِنَ وَلِيَكُونَ رْضِ َٔ$ْ� وَ واىتِ مى �لسَّ مَلَكُوتَ مَ بْراىهيى إِ نُريى4 لِکَ كَذى وَ

K١å٥ Lانعام, دَرَسْتَ/// لِيَقُولُوا وَ اتِ يى �ْ$ى فُ نُصَرِّ لِکَ كَذى وَ

K١٧ Lانفال, نَ/// �لْمُؤْمِنيى لِيُبْلِيَ وَ ي رَمى هَ �للّى لىكِنَّ وَ رَمَيْتَ ذْ إِ رَمَيْتَ ا مى وَ

K٥٥ Lانعام, نَ �لْمُجْرِميى لُ سَبيى نَ لِتَسْتَبيى وَ اتِ يى �ْ$ى لُ نُفَصِّ لِکَ كَذى وَ

سپسعلتآن و شده ذ@كر مهمي مطلب نخست فوق, آيات از يك هر در كه كنيم توجه
<وَلِيُبْليَِ> لِيَقُولُوا>, <وَ <وَلِيَكُونَ>, <وَلِيَعْلَمَ>, از: عبارتند ترتيب به علتها اين است/ گرديده بيان
دارد/ قرار واو يك تعليل Zم از قبل موارد اين در ميكنيد, مNحظه كه طوري به لِتَسْتَبيىنَ>/ <وَ
دليل استكه آن كنندة بيان و ندارد وجود كNم در كه چيزيعطفميكند بر مطلبرا واو اين
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ذهـن گـونه بـدين دارد/ هم ديگري دZيل بلكه شده گفته كه نيست چيزي فقط مطلبقبلي
ميدهد/ استتوجه شده گفته آنچه از فراتر به مخاطبرا

حذفشده كامل طور به جمله از بخشي آياتقرآن از مواردي در معانيبسيار رساندن /٢

را چـيزي خود وجودي ظرفيت اساس بر و بعد و قبل جمNت به توجه با مخاطب تا است
بيشتر موارد, اين بسياريدستيابد/ معاني به و كند مقدر را چيز چند ميتواند او كند/ مقدر
رَحْمَتُهُ وَ عَلَيْكُمْ هِ �للّى فَضْلُ لَوْ$ى وَ مانند: ميشوند, آغاز <لو> با شرطيهاياستكه جملههاي در
ا@گر و نبود رحمتخدا و فضل <ا@گر اينكه جواب آيه اين در /K١å Lنور, مٌ حَكيى تَوّاىبٌ هَ �للّى أَنَّ وَ

كـه قـبلي آيـات بـه توجه با ولي است, نشده بيان ميشد>, چه نبود, حكيم و توبهپذير خدا
زدنـهاي تـهمت از جـلوگيري نيز و خانوادهها محيط سالمسازي با مرتبط احكام به مربوط
مـانند كـرد, مـقدر دارد تـناسب مـوضوع اين با كه را متعددي جوابهاي ميتوان نارواست,
نـظام <اخـتل صـعبا>, امـركم <@كـان <لعـذّبكم>, بـالعقوبة> <لعاجلكم <لفضحكم>, <لهلكتم>,

حياتكم>/
هِ لِلّى �لْمَوْتىيبَلْ بِهِ مَ كُلِّ رْضُأَوْ َٔ$ْ� بِهِ عَتْ قُطِّ أَوْ الُ �لْجِبى بِهِ رَتْ سُيِّ قُرْاىنًا أَنَّ لَوْ آيةوَ ديگر: نمونة
كوهها آن وسيلة به كه باشد قرآني <ا@گر اينكه جواب آيه اين در است/ K٣١ Lرعد, عًا جَميى مْرُ َٔ$ْ�

مشخصنشده و نيامده شوند>, زنده مردگان يا و شود قطعه قطعه زمين يا حركتدرآيند به
كرد ذ@كر ميتوان خيليروشن مناسبو طور به كه جوابي ميشد؟ چه چنينبود ا@گر استكه
كـه چـنان نـميآوردند, ايـمان مشركان آن ميكرد هم كارهايي چنين قرآن ا@گر كه است اين
به آيه در ا@گر استكه ذ@كر قابل آمنوا>/ <لما است: چنين آن تقدير گفتهاند مفسران از بسياري
بـه تـوجه با ولي بود, مناسب مذكور تقدير بود, رفته كار به القرآن> <هذا تعبير <قرآناً> جاي
قـرآن آن يـعني القـرآن> هـذا <لكان كردهاند: مقدر چنين را جواب بعضي <قرآن> بودن نكره

بود/ قرآن همين
مسـلمانان ايـنكه بـه دارد روشـني اشـارة آيه اين باشد, هرچه تقدير كه ميرسد نظر به
كارهاي به دست قرآن وسيلة به و سازند ممكن را ناممكن كارهاي قرآن به عمل با ميتوانند
به توجه با و آمده آن در مطالبيكه به توجه نيزبا اينآيه حال, هر به بزنند/ شگفتآوري مهمو
كند/ استفاده آن از را بسياري معاني كه ميدهد مخاطباجازه به آن, در حذفجوابشرط
جواب<أَفَمَنْ آيه, اين استدر K٨ Lفاطر, حَسَنًا فَرَاىهُ عَمَلِهى ءُ سُو4 لَهُ نَ زُيِّ أَفَمَنْ ديگر: نمونة
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و شده نظرشآراسته زشتشدر كردار كه استكسي نشده تعيين كNم در و حذفشده زُينَِّ>
مخاطب عهدة بر تعيينجوابآن بكند؟ بايد كار چه يا دارد سرنوشتي چه ميبيند, نيكو را آن
گيرد/ نظر در برايآن پاسخي ظرفيتخود و استعداد مطابقبا آيه مضمون در تفكر با استكه
را آن هم مفسران از بسياري و گرفت تقدير در ميتوان اينجا در كه چيزي مناسبترين
نـظرش زشتشدر كردار كه كسي آيا يعني است, كذلک> ليس <@كمن جملة كردهاند پيشنهاد
بيشتر تأمل با ولي ندارد؟ را حالت اين كه است كسي مانند ميبيند, نيكو را آن و شده آراسته

مانند: برسيم, بلندي معاني به ميتوانيم
هدايتيابد؟ ميتواند است, چنين كه كسي آيا

بينديشد؟ درست ميتواند است, چنين كه كسي آيا
كند؟ پيدا دست Zوا حقايق به ميتواند است, چنين كه كسي آيا

سازد؟ دور فهميها كج از را خود ميتواند است, چنين كه كسي آيا
باشد؟ ديگران براي الگويي ميتواند است, چنين كه كسي آيا

يابد؟ نجات و برسد سعادت به ميتواند است, چنين كه كسي آيا
قبيل/// اين از و تأسفخورد؟ براياو بايد است, چنين كه كسي آيا

بـه انسـان كـه است حـالتي آن و مـيكند تداعي را آن مقابل حالت حالت, اين همچنين
خـدا از پيامبر كه گونه همان ببيند, هست كه آنچنان را حقايق كه برسد بصيرت از مرحلهاي
چنين ميتوان بحث مورد آية در بنابراين هي/ كما ا$شياء ارني اللهم كه: ميكرد درخواست

كرد: تقدير
هم از خوبي به را راستي كجيو بدوخوبو مانندكسياستكه است, چنين كسيكه آيا

تشخيصميدهد؟
بصيرتي بينشو و كرده سرسپردةحق را مانندكسياستكهخود است, چنين كسيكه آيا

دارد؟ نافذ
قـدرت او بـه خداونـد تقوا, و ايمان اثر در كه است كسي مانند است, چنين كه كسي آيا

است؟ داده را باطل از تشخيصحق
قبح از قبح, حقيقتحسنو از آ@گاهي اثر در استكه مانندكسي است, چنين كه كسي آيا

قبيل/// اين از و ميگرايد؟ واقعي بهحسن و ميكند دوري واقعي
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كه K٢٢ Lزمر, هى رَبِّ مِنْ نُورٍ عَلىي فَهُوَ مِ سRْى ِRِْل صَدْرَهُ هُ �للّى شَرَحَ استآيةأَفَمَنْ آيه همين نظير
كرد/ تقدير آن در را بسياري معاني ميتوان

و يكجمله يا گاهييككلمه كريم قرآن در محذوف/ بودن معلوم اختصارو حذفبراي /٣

آنجمNتاستبه بودن جهتمعلوم به آن و مطلبحذفشده وسط در چندجمله حتي يا
<قال>, حذفِ آن نمونة ميبرد/ پي آن به راحتي مخاطببه و ندارد لزومي آنها ذ@كر كه طوري
شايع بسيار قرآن در حذف نوع اين است/ جمله اول در آن مشتقات از ديگر بعضي و <قلنا>

مانند: است,
K٣ Lزمر, ي4 زُلْفى هِ �للّى إِلَي بُونىآ لِيُقَرِّ ّ$ى إِ نَعْبُدُهُمْ ا مى آءَ أَوْلِيى 4 دُونِهى مِنْ �تَّخَذُوا نَ ذيى وَ�لَّ

نعبدهم///>/ ما <يقولون است: چنين آن تقدير @كه
آنچنين تقدير كه K٨@ـ٨١å Lطه, رَزَقْنىا@كُمْ ا مى اتِ بى طَيِّ مِنْ كُلُوا ي لْوى �لسَّ وَ �لْمَنَّ عَلَيْكُمُ أَنْزَلْنىا وَ

كلوا>/ <وقلنا است:
ا@كفرتم>/ لهم <فيقال تقدير: به K١å٦ عمران, Lآل @كَفَرْتُمْ أَ وُجُوهُهُمْ تْ �سْوَدَّ نَ ذيى �لَّ ا فَأَمَّ

داستان مقاطع حذفبخشياز محذوف, بودن حذفبهجهتمعلوم موارد از ديگر نمونة
شايع قرآني قصههاي در حذف نوع اين بزند/ حدس را آنها ميتواند مخاطبخود كه است

است,@مانند:
ـاذاى مى فَـانْظُرْ عَـنْهُمْ تَـوَلَّ ثُـمَّ لَـيْهِمْ إِ لْـقِهْ فَأَ ذاى هى ابيى بِكِتى ِ�ذْهَبْ بلقيس: و سليمان داستان در

K٢٨ـ٢٩ Lنمل, مٌ كَريى ابٌ كِتى إِلَيَّ أُلْقِيَ ّي4 نى إِ �لْمَلَؤُا هَا أَيُّ آ يى الَتْ #قى يَرْجِعُونَ

چه كه بنگر و ببر آنان سوي به مرا گفتنامة هدهد به سليمان اينكه بيان پساز آيه اين در
است/ شده افكنده سويمن گراميبه نامهاي ايهمراهان, گفت: Kزن Lآن ميفرمايد: ميكنند,
گرفتو را نامه <هدهد اينكه آن استو حذفشده چندينجمله ميان اين در كه كنيد مNحظه
حذفاين و///> خواند و ديد را نامه بلقيس انداختو طرفاو به و برد بلقيس سوي به را آن
Zزم آنها گفتن و داستانحدسزد سير در را آنها روشني به ميتوان استكه آن جمNتبراي

نيست/
عَـلَيْهِ نَـبْرَحَ لَنْ الُوا قى بنياسرائيل: سوي از پرستشگوساله و هارون و موسي داستان در
بِعَنِ تَـتَّ أَّ$ى ا ضَـلُّو4 يْـتَهُمْ رَأَ ذْ إِ مَـنَعَکَ ـا مى ـرُونُ هى ـا يى ـالَ قى ي# مُـوسى لَـيْنىا إِ يَـرْجِعَ حَـتّيى نَ ا@كِفيى عى

اين پيوسته ما گفتند: هارون به كه بنياسرائيل سخن نقل آياتپساز اين در /Kطه,@٩١-٩٣L
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قوم اين چون هارون, <اي است: آمده چنين بNفاصله برگردد, موسي تا ميپرستيم را @گوساله
كه است معلوم كني؟> پيروي مرا اينكه از بازداشت را تو چيزي چه شدند گمراه كه ديدي را
چون بازگشتو خود قوم سوي به <موسي اينكه آن و حذفشده جمله چندين ميان اين در

گفت///>/ چنين هارون به و ميكنندخشمگينشد پرستش را گوسالهاي آنها ديد
يافت, نجات و شد آزاد يوسف همزندانهاي از يكي وقتي يوسف: حضرت داستان در
تـعبير نتوانسـتند آنها و شد خواستار خود اطرافيان از را آن تعبير و ديد خوابي مصر پادشاه

�لَّذيى الَ قى وَ افتاد: خواباو تعبير يوسفو ياد به مجلسبود آن در يوسفكه همزندان @كنند/
سَـبْعِ فيى فْتِنىا أَ يقُ دّى �لصِّ هَا أَيُّ يُوسُفُ فَأَرْسِلُونِ# لِهى بِتَأْويى ئُكُمْ نَبِّ أُ أَنَا ةٍ أُمَّ بَعْدَ @كَرَ �دَّ وَ ا مِنْهُمى ا نجَى

/K٤٦-٤٥ Lيوسف, بَقَراىتٍ///

است پـادشاه اطـرافـيان بـه خطاب كه يوسف همزندان سخن نقل پساز آيه دو اين در
در كه است معلوم بده///> نظر باره اين در صديق اي يوسف, <اي است: آمده چنين بNفاصله
را يـوسف هـمزندان سـخن پادشاه اطرافيان كه بيان اين به است, حذفشده جمNتي اينجا

گفت/ چنين وي به رفتو يوسف زندان به او و كردند زندان روانة را او و پذيرفتند
ذ@كر كلمة از كه است كلماتي محذوف, بودن معلوم جهت به حذف موارد از ديگر مورد

مانند: ميشود, تداعي شده
والبـرد/ �لْحَرَّ تَقيىكُمُ است: چنين آن تقدير كه K٨١ Lنحل, �لْحَرَّ كُمُ تَقيى لَ بيى سَراى لَكُمْ جَعَلَ وَ

است/ <الحرّ> كلمة از تداعي با آن بودن معلوم دليل به <البرد> حذفكلمة
تحرّ@ك/ ما و ارِ �لنَّهى وَ يْلِ �للَّ فيِ سَكنََ مىا تقدير: به K١٣ Lانعام, ارِ �لنَّهى وَ يْلِ �للَّ فِي سَكَنَ ا مى لَهُ وَ

ارِقِ �لْمَشى رَبُّ تقدير: به K٥ Lصافات, ارِقِ �لْمَشى رَبُّ وَ ا بَيْنَهُمى ا مى وَ رْضِ َٔ$ْ� وَ واىتِ مى �لسَّ رَبُّ

والمغارب/

اقسامحذف

را آن اقسام از برخي شديم, خاصآشنا موارد حذفدر آثار و فوايد از برخي با كه ا@كنون
هـدفهاي دليـل به كه است جمله از مختلفي بخشهاي حذف, اقسام از منظور ميكنيم/ ذ@كر
بNغي كتابهايادبيو اقسامحذفدر نكندحذفميشود/ تباه را كNم موارديكه در خاصو
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»Ç� ¬BµoÇL§A زركشي, بعد; به ٨١١ ص ,٢ ج بنيهاشمي, مكتبة تبريز افست ,K¼LÇ¦§A »® « هشام, ابن به: شود رجوع /١

/١٨å ص ,٣ ج ,¬B�U¿A سيوطي, بعد; به ١٥١ ص ,٣ ج ,¬Co�§A ¨±¦î

آن از تـعدادي فقط اينجا در ما است١/ شده ذ@كر تفصيل به قرآني علوم به مربوط كتابهاي و
ميكنيم: بيان كريم, قرآن از مثالهايي ذ@كر استبا رايج بيشتر كه را موارد

اليه حذفمسند /١

است, فاعل همان فعليه جملة در و مبتدا همان اسميه جملة در كه اليه مسند كه ميدانيم
در البـته ـ فـايدهاي رسـاندن بـراي گـاهي ولي شود, ذ@كر بايد حتماً و است جمله مهم ركن

كريم: قرآن از مثال چند حذفميشود; ـ حذفآن بر قرينه صورتوجود
حامية/ نار ايهي K١١ Lقارعه, امِيَةٌ حى ارٌ #نى هِيَهْ ا مى کَ أَدْريى آ مى -وَ

ا�/ نار ايهي K٥-٦ Lهمزه, �لْمُوقَدَةُ هِ �للّى ارُ #نى �لْحُطَمَةُ مَا کَ أَدْريى آ مى وَ ـ
اZولين/ اساطير هذه اي K٥ Lفرقان, نَ ليى �ْ$َٔوَّ رُ اطيى أَسى ا الُو4 قى وَ ـ

مجنون/ او ساحر ايهو K٥٢ Lذاريات, مَجْنُونٌ أَوْ احِرٌ سى الُوا قى ـ

/٧٢٢ ص ,٢ ج ,K¼L¦§A »® « هشام, ابن /٢

است/٢ شايع قول, از بعد و استفهام جواب در بيشتر مبتدا حذف هشام, ابن گفتة به

مسند يا حذفخبر /٢

حـذف جـمله خـبر بسيار, معاني رساندن براي يا و محذوف بودن معلوم دليل به @گاهي
Lرعد, ا هى ظِلُّ وَ آئِمٌ دى ا @كُلُهى أُ ارُ نْهى َٔ$ْ� تَحْتِهَا مِنْ تَجْريى �لْمُتَّقُونَ وُعِدَ تيى �لَّ �لْجَنَّةِ مَثَلُ مانند: ميشود,
است: چـنين آن تـقدير و شـده حـذف آن بودن معلوم جهت به <ظلها> خبر آيه اين در K٣٥

دائم>/ <وظلها
محذوفاست انّ كهخبر Kفصلت,٤١L زٌ عَزيى ابٌ لَكِتى نَّهُ إِ وَ آءَهُمْ جى ا لَمّى @كْرِ الذِّ بِ كَفَرُوا نَ ذيى �لَّ إِنَّ

كـافران گـمراهـيهاي و عذابـها و بدبختيها همة شامل و باشد متعددي چيزهاي ميتواند و
گرفت/ تقدير در چنين ميتوان ًNمث ميشود;

بود/ خواهند قيامتمعذّب در شدند, كافر قرآن به كه @كساني
ميگيرند/ قرار گمراهي تاريكي در شدند, كافر قرآن به كه @كساني

ندارند/ قلب اطمينان و آرامشروحي شدند, كافر قرآن به كه @كساني
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گشتهاند/ محروم رحمتخدا از شدند, كافر قرآن به كه @كساني
دادهاند/ دست از را آخرت و سعادتدنيا شدند, كافر قرآن به كه @كساني

قبيل/// اين از و

حذففعل /٣

<قول> مادّة در امر اين ميشود/ استحذف جمله اركان از يكي كه فعل جمله, در @گاهي
تـقدير به K٢٣ Lرعد, عَلَيْكُمْ مٌ #سRَى ابٍ بى كُلِّ مِنْ عَلَيْهِمْ يَدْخُلُونَ ئِكَةُ 4 �لْمRَى وَ مانند: است, شايع
آورديم/ گذشته صفحات در را <قول> مادّة حذف از ديگري Lنمونههاي عليكم>/ سNم <قالوا
است, شـده حـذف هـم قول مادّة غير از فعلهايي بودن, معلوم جهت به گاهي همچنين
ـهُ �للّى لَـيَقُولُنَّ �لْـقَمَرَ وَ ـمْسَ �لشَّ رَ سَـخَّ وَ رْضَ َٔ$ْ� وَ واىتِ ـمى �لسَّ خَـلَقَ مَـنْ لْـتَهُمْ سَأَ لَئِنْ وَ مانند:

�للّىهُ>/ خلقهنّ <لَيَقُولنَُّ تقدير: به K٦١ Lعنكبوت,

حذفمضاف /٤

بـاشد/ حـذف نـوع شـايعترين شـايد و است شـايع بسيار كريم قرآن در مضاف حذف

/١٦٥ ص ,٣ ج ه ١٤å٨ بيروت, دارالفكر, ,¬Co�§A ¨±¦î »� ¬BµoL§A /١

حـذف Zًمـعمو دارد/١ وجـود مـضاف حذف مورد هزار از بيش قرآن در ميگويد ابنجنيّ
مـانند: بـاشد, داشـته دZلت آن بر واضحي قرينة و روشن دليل كه است مواردي مضافدر
Lفجر, ا nصَف ا nصَف �لْمَلَکُ وَ کَ رَبُّ آءَ جى وَ القرية/ اهل واسأل تقدير: به K٨٢ Lيوسف, �لْقَرْيَةَ وَسْئَلِ

ا@كل حرمتعليكم تقدير: به K٣ Lمائده, �لْمَيْتَةُ عَلَيْكُمُ مَتْ حُرِّ و ربک/ امر جاء و تقدير: به K٢٢
با كه شده داده نسبت چيزي به فعلي كه است مواردي مضافدر حذف كه كنيم توجه الميتة/
از بايد و ندارد امكان <قريه> خود از كردن سؤال فوق نمونههاي در ًNمث ندارد, سنخيت آن
استكه پروردگار فرمان اين استو محال فرشتگان با پروردگار آمدن يا كرد, سؤال آن اهل

است/ ميته حرمتخوردن منظور, و ندارد معنا ميته خود بودن حرام يا ميآيد/

جزا جملةشرطيا حذف /٥

شرطوبخشدوم جملة را كهبخشاول دوبخشتشكيلميشود شرطيهاياز هرجملة
در ايـن و مـيماند جـزا جـملة و مـيشود حـذف شرط گاهيجملة ميگويند/ جزا جملة را
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عمران, Lآل هُ �للّى يُحْبِبْكُمُ بِعُونيى اتَّ فَ مانند: باشد, داشته وجود آن بر قرينهاي استكه صورتي
Lابراهيم, دَعْوَتَکَ نُجِبْ بٍ قَريى أَجَلٍ ي4 إِلى رْنىآ نىآأَخِّ رَبَّ �للّىهُ>/ يُحْبِبْكُمُ بَعْتُمُوني اتَّ <فان تقدير: به K٣١
حـذف جزا جملة و ميماند شرط جملة هم گاهي دعوتک>/ نجب تُؤَخّرنا <ان تقدير: به K١٤
كردن وادار يا و بسيار معاني رساندن جهت به يا و اختصار جهت به يا اينحذفهم ميشود/

گذشت/ آن از نمونههايي استكه تفكر مخاطببه

حذفجوابقسم /٦

يافتنجواببه و نيامده وليجوابآن آمده, قسم گاهيجملة قرآني آيات از مواردي در
از هدف نيز اينجا در كند/ تقدير را آن آيه بعد و قبل به توجه با تا است شده وا@گذار مخاطب
نَشْطًا# اتِ �لنّىاشِطى #وَ غَرْقًا اتِ ازِعى �لنّى وَ مانند: است, انديشيدن كردنمخاطببه وادار حذف
Lنـازعات, جِـفَةُ �لرّاى تَـرْجُفُ #يَـوْمَ أَمْرًا راىتِ الْمُدَبِّ #فَ سَبْقًا اتِ ابِقى #فَالسّى سَبْحًا اتِ ابِحى �لسّى وَ

مخاطب و نشده ذ@كر سوگند جواب ولي خورده سوگند چيز پنج به خداوند اينجا در /K١ـ٦
جواب ترجفالرّاجفة> <يوم آية قرينة به اينجا در كند/ تقدير آياتبعدي به توجه با را آن بايد

اينها/ مانند و لتجزون يا لتبعثنّ مانند: باشد, قيامت روز به مربوط جملهاي بايد قسم
قسـم جـواب نيز اينجا در K١ـ٢ Lق, مِنْهُمْ مُنْذِرٌ آءَهُمْ جى أَنْ ا عَجِبُو4 بَلْ # دِ �لْمَجيى �لْقُرْاىنِ وَ ق4

چگـونه اينكه از است كافران شگفتي دربارة كه بعدي آية به توجه با ولي است, حذفشده
<انک كـرد: تـقدير چـنين را قسـم جـواب ميتوان شده, مبعوث آنها جنسخود از پيامبري
آمده سوره اين در كه مطلبي اساسيترين كه آنجا از نيز المنذرين>/ <انکلمن يا ا�> لرسول
مـيشوند زنده مرگ از پس چگونه اينكه از را كافران شگفتي استو قيامت روز به مربوط
اينها/ مانند و البعثحق> <ان يا القيامة> يوم <لتبعثن كرد: تقدير چنين ميتوان است, كرده بيان
به توجه با و حذفشده جوابقسم نيز آن در استكه الذكر> ذي والقرآن <ص نظير: آيه اين

كرد/ تقدير را جواب ميتوان بعدي آيات
Ë Ë

بايد حال دارد/ آياتقرآنيوجود در كه تقديرهاييبود نمونههاييازحذفو گفتيم آنچه
همان مقدر جمNت آيا برد؟ كار به را شيوهاي چه و كرد بايد چه آياتي چنين ترجمة در ديد
يـا نيفزاييم, الهي كNم بر چيزي تا نشود ذ@كر هم ترجمه در بايد نيامده قرآن متن در كه @گونه
و سردرگمي دچار خواننده تا كند ذ@كر را مقدر جملة اينكه استبه ملزم حتي و مُجاز مترجم
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ميشود: بخشتقسيم دو به قرآني آيات در تقدير حذفو موارد گفتكه بايد نشود؟ ابهام
زبان ادبيات در آن نظير استو معلوم محذوف, ياجملة كلمه مواردياستكه بخشاول
آشكار مواردي چنين در بزند, حدس را آن ميتواند خوانندهاي هر و دارد وجود هم مقصد
<حرمتعليكم يا و القرية> <واسأل مانند: آياتي در Nمث نميرسد/ نظر درستبه مقدر @كردن
وحتيخالياز ندارد فارسيلزومي زبان در مقدر آوردن امهاتكم> <حرمتعليكم يا و الميتة>
خواننده و مضافحذفميشود مواردي چنين در فارسيهم ادبيات در زيرا نيست, اشكال
منظور و بپرس, قريه اهل از استكه اين القرية> <اسأل از منظور كه ميفهمد روشني به خود
يا آنهاست/ با ازدواج حرمت مادران, حرمت از منظور و آن خوردن حرمت ميته, حرمت از
و شـده حـذف داسـتان وسـط از جـمله چـندين گـاهي كـه قرآنـي قصههاي از مواردي در
ا@گر و بياورد, كروشه داخل حتي را جمNت آن مترجم نبايد كرديم, نقل را آن از نمونههايي
نـياوردن موردي در اينكه مگر است, تفسير و شرح بلكه نيست ترجمه ديگر آن كند چنين
داخل و كوتاهترينجمله دراينصورتبايدبا كه آورد وجود فهمآياتبه محذوفخلليدر

بياورد/ را آن پرانتز يا @كروشه
درست فـهم در مـقدر, نكردن آشكار كه است مواردي تقديرها, و حذف از بخشدوم
درك را آن راحتي به نميتواند خواننده و ميكند ايجاد خلل و ابهام مقصد زبان در آيه معناي
استو مقصد زبان به قرآن معاني برگردان نيستبلكه قرآن قرآنخودِ ترجمة كه آنجا از @كند/
چـنين در كـه مـيرسد نـظر به است, قرآني آيات مفاهيم با مخاطب كردن آشنا آن از هدف
پرانـتز يا كروشه مانند عNمتي با را آن بايد البته كرد/ بيان را مقدر جملة يا كلمه بايد مواردي
و كند انتخاب را عبارت كوتاهترين و محكمترين مترجم است Zزم همچنين مشخصنمود/
ذ@كرنشده جواب شرطيه, موارديكهدرجملة در ًNمث آورد/ بهعمل را احتياطZزم كار اين در
زبـان در خواننده چون شود, ذ@كر مقدر جواب بايد آورديم, را آن از نمونههايي پيشتر ما و
بـر حـمل اين ناقصاستو جمله كه ميكند گمان ندارد آشنايي قرآن شيوة اين با كه مقصد

ميشود/ قرآن بر وهن حتي يا و مترجم اشتباه
مـورد چـند در فـارسي, زبـان به كريم قرآن از متعدد ترجمههاي بررسي با خوشبختانه
ترجمههاي در هرچند كردهاند, دنبال را روش همين نوعا مترجمان كه شد روشن @گزينشي
و رعايتنشده موضوع اين مصباحزاده, اشرفي, شعراني, معزي, ترجمة مانند اللفظي تحت
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است/ محذوفنشده به اشارهاي
دارد وجود تقدير و حذف آنها در كه را آيه چند فارسي ترجمههاي از نمونههايي ا@كنون

كردهاند/ ترجمه چگونه آياترا آن گونا@گون, مترجمان كه روشنشود تا ميآوريم
K٧٥ Lانعام, نَ �لْمُوقِنيى مِنَ لِيَكُونَ وَ رْضِ َٔ$ْ� وَ واىتِ مى �لسَّ مَلَكُوتَ مَ بْراىهيى إِ نُريى4 لِکَ كَذى Êوَ

ناديده را <واو> كه گروهي اول شدهاند: گروه مترجمانسه آيه اين در <وليكون> ترجمة در
فـوZدوند, پـورجـوادي, انـصاريان, آيتي, ترجمة مانند دانستهاند, زايده را آن گويا و @گرفته
ولي آوردهانـد ترجمه در را واو كه گروهي دوم دهلوي/ و انصاري خرمشاهي, @كاويانپور,
است, نـاقصشـده و مـبهم جمله و نكردهاند ذ@كر را آن معطوفعليه عربي, متن خود مانند
مترجـماني سوم گروه طبري/ ترجمة و معزي شعراني, اشرفي, الحديث, ترجمةاحس مانند:
مانند: كردهاند, ذ@كر كروشه يا پرانتز داخل را معطوف@عليه و داده انجام درستي كار كه هستند

برسد/ يقين اهل مقام به تا و Kدريابد پروردگارشرا يكتايي Lتا قمشهاي:
گردد/ يقين اهل و Kكند استدZل آن با Lتا مكارم:

باشد/ يقين اهل از تا و دريابد] را پروردگار يگانگي و خود قوم گمراهي [تا مجتبوي:
باشد/ كنندگان باور از آنكه براي و Kشود استدZل در توانا و دانا اينكه [براي مشكيني:

برسد/ يقين به و كند] درك را آفريدگار يكتايي [تا طاهري:
باشد/ كنندگان يقين از آنكه بخاطر و Kكند استدZل بدان Lتا همكاران: و رضايي

عًا جَميى مْرُ َٔ$ْ� هِ لِلّى بَلْ �لْمَوْتىي بِهِ مَ كُلِّ أَوْ رْضُ َٔ$ْ� بِهِ عَتْ قُطِّ أَوْ الُ �لْجِبى بِهِ رَتْ سُيِّ قُرْاىنًا أَنَّ لَوْ Êوَ
K٣١ Lرعد,

ترجـمة كه مترجمان برخي است, حذفشده شرطيه جوابجملة كه آيه اين ترجمة در
اشرفي, الحديث, ترجمةاحس مانند: نكردهاند, جواباشاره به ًNاص است, تحتاللفظي آنها
ذ@كر كروشه يا پرانتز ميان گونهاي به را آن مترجمان بيشتر ولي زاده, مصباح معزي, شعراني,

مانند: @كردهاند,
Kنميآوردند ايمان Lنيز كه/// قرآني ميبود ا@گر و دهلوي:
Kعظمتاست با قرآن Lهمين كه/// بود قرآني ا@گر قمشهاي:

نميكرد] اثر آنان در هم [باز كه/// بود قرآني ا@گر و فوZدوند:
خواستخدا] به مگر نميآوردند ايمان هم [باز كه/// ميبود قرآني ا@گر و مجتبوي:
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Kآورد نخواهند ايمان هم Lباز حركتدرآيند/// به كوهها قرآن وسيلة به ا@گر مكارم:
Kنداشت آنها ايمان در تأثيري هم Lباز كه/// بود قرآني ا@گر و مشكيني:

آورد] نخواهند ايمان خيرهسر معاندان هم [باز كه/// ميبود قرآني ا@گر طاهري:
نميآوردند] ايمان باز و بود قرآن [همين كه/// بود قرآني ا@گر و خرمشاهي:

Kنيست شما با ايمانشان كار و نميآوردند ايمان Lباز كه/// بود قرآني ا@گر و @گرمارودي:
Kآورد نخواهند ايمان هم Lباز كه/// بود قرآني Kفرض Lبر ا@گر و همكاران: و رضايي

K٨١ Lنحل, �لْحَرَّ كُمُ تَقيى لَ بيى سَراى لَكُمْ جَعَلَ Êوَ

گرمارودي/ و همكاران و رضايي انصاريان, مجتبوي, ترجمة و اللفظي تحت ترجمههاي مانند /١

ترجمه چنين را < �لْحَرَّ <تَقيىكُمُ و نكرده١ ذ@كر را مقدر مترجمان از برخي آيه اين ترجمة در
است مـقدر كـه را آنـچه مترجمان از ديگر برخي ولي كند, حفظ گرما از را شما كه @كردهاند:
و گـرما از را شما كه داد لباسي شما به خداوند كه است اين آيه منظور چون كردهاند, آشكار
از است/ نكرده ذ@كر را استآن مسلّمات از سرما لباساز كردن حفظ چون و كند حفظ سرما

از: عبارتند كردهاند آشكار را مقدر كه كساني جملة
بپوشاند/ Kزمستان سرماي آفتابLو گرماي از را شما كه لباسي نيز و قمشهاي:

كند/ حفظ سرما] [و گرما از را شما كه فوZدوند:
دارد/ نگه KسرماL گرما از را شما كه مشكيني:
كند/ حفظ Kسرما Lو گرما از را شما كه مكارم:

دارد/ نگه سرما] [و گرما از را شما كه خرمشاهي:
جواب نيز آيه اين در K١å Lنور, مٌ حَكيى تَوّاىبٌ هَ �للّى أَنَّ وَ رَحْمَتُهُ وَ عَلَيْكُمْ هِ �للّى فَضْلُ لَوْ$ى Êوَ
و مـعزي شـعرانـي, اشـرفي, تـرجـمة مـانند تحتاللفظي ترجمههاي در و نشده ذ@كر شرط
خود ذوق مطابق مترجمان, بيشتر استولي شده ترجمه صورت همان به جمله مصباحزاده

مانند: كردهاند, استآشكار شده مقدر كه را آنچه
Kنميشد كه چيزها Lچه نبود//// شما بر رحمتخدا و فضل ا@گر و دهلوي:

را تكـليف و Lحدود نبود/// مؤمنان شما حال شامل رحمتخدا و فضل ا@گر و قمشهاي:
Kنميگرفت آسان چنين

ميشديد] [رسوا نبود/// شما بر رحمتخدا و فضل ا@گر و فوZدوند:
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مجازات گرفتار Lبسياريازشما نبود/// شاملحالشما رحمتخدا فضلو ا@گر و مكارم:
Kميشديد سختالهي

ميداشت] مقرر شما بر سختتر [احكامي نبود/// خدا فضل/// ا@گر و مجتبوي:
Kميشديد Nمبت گناهانتان كيفر Lسختبه نبود/// خدا فضل/// ا@گر و مشكيني:
ميگردد] دشوار شما بر [@كار نباشد/// شما بر او بخشش/// ا@گر و خرمشاهي:
Kميشد دشوار L@كارتان نميبود/// شما بر خداوند بخشش/// ا@گر @گرمارودي:

Kميرسيد شما بر بزرگ عذابي Lحتما نبود/// بخششخدا/// ا@گر و همكاران: و رضايي
K٨ Lفاطر, حَسَنًا فَرَاىهُ عَمَلِهى ءُ سُو4 لَهُ نَ زُيِّ Êأَفَمَنْ

به هم اللفظي تحت ترجمههاي در معمول طبق و نشده ذ@كر جوابشرط نيز آيه اين در
ذوق طـبق را جـواب جـملة مترجمان ديگر, ترجمههاي در ولي شده ترجمه صورت همان

مانند: كردهاند, ذ@كر خود
مـرد Lمـانند شـده/// داده جـلوه زيـبا چشـم بـه زشـتش كـردار كه كس آن آيا قمشهاي:

Kاست؟ نيكوكردار و حقيقت@بين
كـه است كسـي [مانند شده/// آراسته نظرش زشتشدر كردار كه كسي پسآيا مجتبوي:

است]؟ نيكوكار براستي
مـؤمن Lمـانند شـده/// آراسـته او بـراي زشـتش عـملهاي كـه كسـي آيـا پس مشكيني:

Kنيست چنين هرگز است؟ حقيقتبين
را واقـع كـه است كسـي Lهـمانند شـده/// آراسـته او بدشبراي عمل كه كسي آيا مكارم:

Kهستمييابد؟ كه آنچنان
است]؟ نيكوكار مؤمن [مانند شده/// آراسته كردارشبراياو زشتي كه كسي آيا فوZدوند:
است [مانندكسي شده/// داده جلوه نظرشآراسته بديعملشدر كه كسي آيا خرمشاهي:

باشد] هدايتشكرده خداوند @كه
رهيافته استكه Lچونكسي يافته/// آرايش كردارش/// بدي كه كسي پسآيا @گرمارودي:

استK؟
كسـي Lهـمانند شـده/// آراسـته او كردارشبراي بدي كه كسي آيا و همكاران: و رضايي

Kميبيند؟ هست كه آنچنان را واقع استكه
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K١ Lق, دِ �لْمَجيى �لْقُرْاىنِ وَ Êق4
دريافت/ را آن ميتوان آياتبعدي بررسي با استولي نشده ذ@كر جوابقسم آيه اين در
هر ديگر مترجمان ولي جوابند ذ@كر از خالي اللفظي تحت ترجمههاي نيز آيه اين ترجمة در
ذ@كـر كـروشه يـا پرانـتز ميان جوابقسم عنوان به را مطلبي سوره مضمون به توجه با @كدام

مانند: @كردهاند,
Kنياوردند ايمان منكران L@كه عظمت و مجد با قرآن به قسم قمشهاي:

Kاست رستاخيزحق قيامتو L@كه مجيد قرآن به سوگند مكارم:
است] رستاخيزحق راستگوستو پيامبر اين ارجمند[@كه قرآن اين به سوگند مجتبوي:

نگرويدهاند] آنان [@كه شكوه با قرآن به سوگند فوZدوند:
حق جزا روز پيامبرانيو از تو L@كه شكوه/// با و عزيز عظمتو با قرآن به سوگند مشكيني:

Kاست
Kاست حق معاد نبوتو L@كه عظمت با قرآن به سوگند همكاران: و رضايي

تـرجـمههاي مانند است آزاد ترجمة آنها ترجمة كه مترجمان از برخي آيه اين ترجمة در
آءَهُمْ جى أَنْ ا عَجِبُو4 بعديبَلْ آية به مربوط را آن يا و نكردهاند ذ@كر را جوابقسم تحتاللفظي

گرمارودي/ و خرمشاهي مانند: دانستهاند K٢ Lق, مِنْهُمْ مُنْذِرٌ
Ë




